Grammatical errors in the Quran — the verbs (part 1) 


[1] — Sura 2, al-baqarah, verse 6: 
Correction Error 
Bal ga 3ihe agile Ips Ss aay | Al Ble 2gle fps 13S Sasi 2 
gle Y 38535 gle Y 38555 


Indeed, those who disbelieve - it is ve - it is all the same 
for them whether you warn them or do not 
warn them - they will not believe. 


Indeed, those who disbelieved - it is all the 
same for them whether you warned them or 
do not warn them - they will not believe. 


In this verse, I notice that God uses the past tense in the beginning (!5 as and 25 535sle) and He 


ends up the verse with the present tense (—<_).: ) gue 53 53). In several occasion, I find that God uses the 


term | ans east in the past tense but translators translate it in the present tense. Either the 


verbs should all be in the past tense or in the present tense. I corrected it and put them in the 


present tense. 


In 130 verses, God mentioned it in the past tense (15 38), 


Sura No 


2 


Verse 
6, 26, 89, 105, 161, 171 


3 The family of ‘Amram 4, 10, 55, 56, 90, 91, 116, 127, 
149, 151, 178, 196 

4 The women 42, 56, 84, 101, 102, 167, 168 

5 The served table 3, 36, 73, 78, 80, 103, 110 

6 The cattle 1,7, 25 

7 The heights 66, 90 

8 The spoil of war 12, 15, 30, 36, 50, 55, 59, 65 

9 Repentance 3, 26, 30, 37, 40, 90 

11 Hud 7,27 

13 The thunder 5, 7, 27, 31, 43 

14 Abraham 13, 18 

15 The rocky tract 2 

16 The bee 39, 88 

18 The cave 56, 102, 105 

19 Mary 73 

21 The prophets 30, 36, 39, 97 

22 The pilgrimage 25,55, 72 

23 The believers 24, 33 

24 The light ay 

25 The criterion 4, 32 

27 The ants 67 

29 The spider 12 

30 The Romans 16, 58 

32 The adoration 29 

33 The coalitions 25 

34 Sheba 3, 7, 31, 33, 43 


35 Originator 7,26 


36 Ya-Sin 47 

38 Sad 2,27 

39 The companies 71 

40 The believers 4, 6, 10 

41 Explained in details 26, 27, 29, 41, 50 
45 The kneeling 31 

46 The sandhills 7, 11, 20, 34 
47 Muhammad 1, 3, 4, 32, 34 
48 The victory 22, 25, 26 

57 The iron 15 

59 The banishment 2,11 

64 The manifestation of losses 5.7 

66 The prohibition 7 

67 The kingdom 27 

68 The pen 51 

70 The ways of ascent 36 

84 The splitting asunder 22 

85 The big star 19 

98 The clear evidence 1,6 


In two verses, instead of using the past tense, God uses the present tense: 


Sura No | Sura name | Verse 
3 | The family of ‘Amram | 21 
rf v aera tae 
BI BEB 
4 | The women | 150 


P a ae 
43235 bb 29 ANS GeO 


In these two verses, all verbs are in the present tense. 


As I said before, almost all translators use the present tense although God uses the past tense. 
Among those who used the present tense, we have: 


» A.L. Bilal Muhammad et al (2018) 
» Abdel Haleem 

» Abdul Hye 

» Ahmed Ali 

» Ahmed Raza Khan (Barelvi) 

» Aisha Bewley 

» Ali Bakhtiari Nejad 

» Ali Quli Qara'i 

» Ali Unal 

» Amatul Rahman Omar 

» Bian Moeinian 

» Dr. Mohammad Tahir-ul-Qadri 
» Dr. Munir Munshey 

» Faridul Haque 

» Hamid S. Aziz 

» Hasan Al-Fatih Qaribullah 

» M. Farook Malik 

» M.M. Pickthall 


» Maulana Muhammad Ali 

» Mohammad Shafi 

» Muhammad Asad 

» Muhammad Sarwar 

» Muhsin Khan & Muhammad al-Hilali 
» Musharraf Hussain 

» Rashad Khalifa 

» Safi Kaskas 

» Shabbir Ahmed 


» Shakir 

» Sher Ali 

» Syed Vickar Ahamed 
»  T.B.Irving 


» Talal A. Itani (new translation) 

» The Clear Quran, Dr. Mustafa Khattab 
» The Monotheist Group (2013 Edition) 
» The Study Quran 

» Umm Muhammad (Sahih International) 
» Wahiduddin Khan 

» Yusuf Ali (Saudi Rev. 1985) 


Those who used the past tense for the verb are: 


¥ Dr. Laleh Bakhtiar 
¥ Dr. Kamal Omar 
¥ Muhammad Mahmoud Ghali 
¥ Muhammad Taqi Usmani 
¥ Shabbir Ahmed 
¥ Abdul Majid Daryabadi 

¥ Maududi 

¥ Muhammad Ahmed & Samira 
¥ Sher Ali 


It appears that people were disbelievers before and then they became believers or died. But I 
don’t understand how God uses both past tense and present tense in the same verse for the same 


subject. 


[2] — Sura 2, al-bagarah, verse 8: 


Correction 


Error 


P 4 
2 i+ ee *% G f< 2 
O49) ) 98504 HUI G25 
And among people there is he who says: I 
believe. 


G if re 7% o,f &. 2 

ale J 988 CA fore OAS 
And of the people are some who say: We 
believed. 


In this verse, ¢* is the subject of the verb A ol, The verb is placed after the subject and 


according to classical Arabic, when a verb is placed after the subject, it must agree in gender and 
in number with it. This proves that the subject is masculine singular as the verb is masculine 


singular. If only one person is speaking, then I see no reason why he/she should say Cale (we 


have believed or we believed) in the past tense. One person can’t speak for three or more. Also, 
does he/she mean that I believed (in the past) and today, I am no more a believer? While I am 


3 
making this statement, I am not? Should it not be basi (I believe) in the present tense? At the 


Za) 


end of the verse, it says Zn1e $4. According to me, it should have been ¢ #54! 


In 10 other verses, God uses the same style: (4 ell Gs '§. The same rules applied to these verbs. 


Sura No Sura name Verse 


2 Al-bagarah 165 


4 
- 


rd z ~ 2 Sige 6 7 aa G z Gye 7D 
wal ESS 2% o£ 1555) as) 93.0 AS OS HI Ge 5 


6 Z ee 8 a ea Te 
“ah eS gtd S1Ssh afl 995 coe dts os wl G2 9 
2 | Al-bagarah | 200 


SE SN GMI p55 50% HB Ged 


2 | Ribanarab | 204 


clad 35) 585455 gle Sebi A 8 sti gtd 9458 ees 4 oli Ges 


2 ge 2 ‘ 1-6 2 OVC epee «9% Z Z Bip 7 
lad SN 585458 bls le ah) A gS eA G3 3 SK WB Ge 


2 Al-bagarah 207 


hl ALS 56 hss AS os 85 ok lI Ge 
22 | The pilgrimage | 3,8 


g 


rf 9% Gy 2 oF ao 7% 27 G 2 4 sae G % 28% 
Bet UE 5 che HE. al G24 UU C5 
22 | The pilgrimage | 11 


z 


2 (h( Se2eaz og hee . ie 31920 9, = 9 (eee HOH Phe Big. 
6553) Aa ses lal. d 15 4 : NK) SAS a5lal. 2 ss BFS UM iy) 0225 4 Ol G2 5 


CEE ze eZ Panta 
BFSY 5 BA Hh 4255 


ga8 


in 9283478 2 ota Seckiss teat 2 Sas SE abl 225 5 pl Ges 
ChB ARGS ANT Ay OSHS Abad NS BIS UE Ab! 185 04 I G5 


thy KF 26 gee 2 iz 
SV bi Hass: 
29 | The spider | 10 


4 2% ey. woot j- 46 TE hy e225 7 Si ¢ Pad <¢ Ori g.2 chy 

OF) 98} E35 8 55 cls O58) 5 hl Sl deS | Ag Jas ath! B35 9) AS GCs) J gO WU Oe 
z C26, 
“3S 86 GSU 


PE 

G4 2h cud 20 ox she 8 7 LE yy e222 Tox Oy) aczoigt 8) 22% 2.2 bye oe 
Cr) 93 EBS C4 FS GAO) 5 all IAS oS AS aK al $555 1515 HG O45) J) OF HO Se 
oF w 


t L 4 
BSB6 135) SI 


31 | Luqman | 6 


tie? Pee eer mee < a Z G é 4 cd “ Par, o eg 
55-8 Biss 5 ole Hy stl Loot Na tod pds fos UO Gs 


31 | Luqman | 20 


7 7% rd 3% Zawg G 4 ne 
ashe Pay sh) BSE 04 ON Ge 


Now, let us see what is happening: 


1. 2/165: The first verb is used in the masculine singular and the second one is masculine 
plural. In fact the second one should also be in the masculine singular as I have 
explained above. 

2. 2/200: The verb is used in the masculine singular of the present tense and this is in 
indicated by the use of 45. This is why I say that it must be 25 and eal 

3. 2/204: Both verbs are in the masculine singular of the present tense of the verb. It uses 
43 38, 415 and 445. 

4, 2/207: In this verse it is in the masculine singular because of 4<25. 

5. 22/3, 8: In this verse, all verbs are in the present tense. 

6. 22/11: Two verbs mentioned in the masculine singular of the present tense 3225 and 
5<&. Four verbs should have been in the conditional tense: 4228, 6544, 24%. 
Am I right? 

7. 29/10: The verb Uxt is followed by a past tense when it should have been in the present 

gd 
tense (44). The three other verbs are mentioned in the past tense when they 
g 
should have been in the present tense: 3s) should be 333, Jas should be js%, 
sé should be 3, (ES and should be 2) 31. 

8. 31/6: All the verbs are in the present tense of the third person masculine singular. 

9. 31/20: The verb is correctly mentioned in the third person masculine singular. 

[3] — Sura 2, al-bagarah, verse 9: 

Correction Error 
AckS VY) $5H os 5208 Gadlls ail FE [Vg 5k ls | gale Gadtls ail . fue 
sats lé 3 pig shes les 27285) 


He deceives God and those who believe, but he 
deceives not except himself and he perceives 
not. 


They deceive Allah and those who believe, but 
they deceive not except themselves and they 
perceive not. 


From verse 8 of sura 2, al-bagarah, we learnt that 64 ell Ge § indicates the masculine singular 


and I have given proofs to that effect. It follows that all verses that come after it and is related 
directly to it (2/8), must be in the masculine singular. Thus I have corrected them and placed 
then in the masculine singular. 


Here, the translators used “who believe” in the present tense” while it is used in the past tense 
(1 ,2ale). 
Because of the poetic style of the Quran, you will find many examples where a verse terminate 


with a sound masculine plural (—<)34) or (¢<) or a verb in the masculine plural (_<_ 532), despite 


the fact that in the beginning or the middle of the verse, a masculine singular is used. 


Here is a list of verses that has the same sound ending (_<)) in sura 2, al-baqarah: 


Verse(s) Text Verse(s) text 
67 hal Pr romes 
rT 25, 39, 81, 82, 217, 257, Sune 
64 bape | 46, 156 Ae 
45 ee! 156 pel 
43 GS | 23, 31, 94, 111 Cnssle 
153, 155, 249 Ce ylS)) 51,92 eects 
130 nd li}! 138 Le 
198 feale] 4 5G 
229, 254 Reape 40 4638 
35, 124, 145, 193, 258 Eng Bs! 117 toy 
47, 122, 131, 251 Casitas 116 hl 
99 al 238 os 
26 Crm) 24, 98 be 3 
34, 89, 191,250, 267, 59363 saalil 
159 Srey 97 ea th 
222 be pes 70 wo 58a 
177 yt 168, 208 Sat 
180, 194, 241 er] 139 ae ieee 
58, 195, 236 co 14 i es 
252 cs 5 132, 133, 136 ea yeses 


135 i 
190 Gossedl 83 ys st 
5 eepene | 60 Cadets 
147 Ge Kel 16 Oadige 
157 wd 90 Ene 
223 C354 91, 93, 248, 278 Css 
69 Cr BO! 17 W993 
161 bass 221 erence 
95, 246 gmeale 187 1 9s 
a 5246 38, 62, 112,262, 274, ed 
8 Oued 113 epyence 
219 are 18 Week 
266 wy SES 186 webb 35 
21, 63, 179, 183 wi 9,12 WAS 
203 os 243 2 3 
28, 245 hs 3 57, 281 epee) 
245 al 78 Wyk 
154 Wg SASS 61 NE 5 Se) 
52, 56, 185 wos 164, 171 Wi ghz 
we 13, 75, 101, 102, 103, Z 
84 Sees 146, 230 ts 
272, 279 wos 77 hss 
279 96, 134, 141, 144 
172 Wide 15 V2 96585 
44, 73, 76, 242 glass 59 gh ts 
22, 30, 42, 80, 151, 169, 
184, 188, 216, 232, 239, _ ; 
280 Wks 71 Wi glad 


74, 85, 140, 149 glass 10 wos 
189 bbs 79 biel ads 

87 i ght 48, 86, 123 Wig eR 
33,72 Wott 162 5k 

152 wg ASS 3 Vi) gas 

50, 55 W293 BS 170 958 

53, 150 Whe 4, 188 i stbed 

68 8H 6, 88, 100 Wed 


This is the poetical ending of most verses of sura 2, al-bagarah, and other suras also have the 
same style ending. But the Quran states that they (the revelations) were not the saying of a poet 
and the verses are no poems and that the poets are liars: 


Sura No | Sura name | Verse 
21 | The prophets iz 

But they say: A mixture of false dreams; rather, ae ee ee 

he has invented it; rather, he is a poet. JEG 58 S581 Fis ee 
26 | Then poets | 224 


And the poets - the deviators follow them. é 
, M29 ES 2h Fs ol REI g 


36 | Ya Sin | 69 
And we did not give him knowledge of poetry, 
nor is it befitting for him. 


37 Those who set the ranks 36 


2 Ss ag ASI she eg 


And were saying: Are we to leave our gods for Pe ee ee ee eee a » 

a mad poet? re eh Ka | S95 C5) 2 9) 95 5 
52 | The mountain | 30 

Or do they say: A poet for whom we await a ‘ oh dewpcee a3 § 

misfortune of time? di C+ 2 UAPS SE E29) 985 Al 
69 | The sure truth | 41 

And it is not the word of a poet; little do you 

believe. . ” We SMS ob 3 3 58 


Indeed, if only deviators follow a poet, then all Muslims are deviators as they follow a Prophet 
who taught what poetry is in the form of the Quran. If you have studied poetries of the pre- 


Islamic era ( 4e_4\_—< ), and that of the modern time (.4S.Y|_-eJ!), you must have noticed 


the similarities between the verses of the poems ending and the quranic verses ending. They are 
no doubt similar! 


If need be, some days I will be back again with the poetic aspect of the whole Quran, where I will 
mention all the verses of all the chapters that have the tendency of poems. 


You will find that verses 11 to 20 must use the masculine singular. With all these corrections, 
the poetic style of the Quran is dropped down. 


[4] 


— Sura 2, al-bagarah, verse 11: 


Correction Error 
Gi tel Jaks p23 g LEY JB 1545 EF ths SE eM ELLE Y 38 S51 


pes: 


And when it is said to him, "Do not cause 
corruption on the earth," he says, "I am but a 
reformer." 


[5] — Sura 2, al-bagarah, verse 12: 


And when it is said to them, "Do not cause 
corruption on the earth," they say, "We are 
but reformers." 


Correction 


Error 


Sa Hd YoSs 


But he does not perceive. 


But they do not perceive. 


[6] 


— Sura 2, al-bagarah, verse 13: 


Correction 


<4) 37 24 


And when it is said to them, "Believe as the 
people have believed," they say, "Should we 
believe as the foolish have believed?" 
Unquestionably, it is they who are the foolish, 
but they know [it] not. 


And when it is said to them, "Believe as the 
people have believed," they say, "Should we 
believe as the foolish have believed?" 
Unquestionably, it is they who are the foolish, 
but they know [it] not. 


[7] 


— Sura 2, al-bagarah, verse 14: 


Correction 


basi Sas costa Goal Digs 
gee Epon) 3385 sabe’ off 


ves sea 


229925 


2 95 A OF Cpaer Gi 535 sessbes 


Sow re 


And ace he meets those who believe, he 
says, "I believe"; but when he is alone with his 
evil ones, he says, "Indeed, I am with you; I 
am only a mocker." 


And when they meet those who believe, they 
say, "We believe"; but when they are alone 
with their evil ones, they say, "Indeed, we are 
with you; we were only mockers." 


[8] — Sura 2, al-bagarah, verse 15: 


Correction 


Error 


ae 
2 22h 27 90 


\ Wichene 
ness attt giles ay desatcscil 


ws oe 


a 
2% 97 90 


Des Salk 259 & oR Woes: 2. se 
Wi 9heks Seth BG 28455 Sep fo RS ail 


[But] God mocks him and prolongs him in his 
transgression [while] he wanders blindly. 


[But] God mocks them and prolongs them in 
their transgression [while] they wander 
blindly. 


[9] — Sura 2, al-bagarah, verse 16: 


Correction 


Error 
P ae. een ee eee 
CS5 KS CISlh Was |3-F4) Sods] Cr | 
a 2 a ca ro} 


gd w 
oy 
7 


Oe niga 136 5 35 5S 


He is the one who has purchased error for 
guidance, so his transaction has brought no 
profit, nor is he guided. 


Those are the ones who have purchased error 
for guidance, so their transaction has brought 
no profit, nor were they guided. 


[10] — Sura 2, al-bagarah, verse 17: 


Correction 


Error 
2 OF ewer se are “hoc, Ge ve ate 
ib ZslS) Lebs 156 oe oA] JES sglds 


His example is that of one who kindled a fire, 
but when it illuminated what was around him, 
God took away his light and left him in 
darkness [so] he could not see. 


Their example is that of one who kindled a 
fire, but when it illuminated what was around 
him, God took away their light and left them 
in darkness [so] they could not see. 


[11] — Sura 2, al-bagarah, verse 18: 


Correction 


Error 


P <n ust ge te 2 
Re 53Y 385 £| 253) fal 


4 Z Zz 6 
3 aA Lae 2 9 DO) i 18 
WO Y 248 og8 853 5.8 


Deaf, dumb, blind - so he will not return. 


Deaf, dumb and blind - so they will not 
return. 


[12] — Sura 2, al-bagarah, verse 19: 


Correction 


Error 


bes 22 2,| ‘2k 
S35 Hays) USE 


2 
> 


Pad * 9 i} 2 4 
ef \518G Beeps] 2) ) has 


He puts his (two) fingers in his ears. 


They put their fingers in their ears. 


[13] — Sura 2, al-bagarah, verse 20: 


Correction 


Error 


ate ea g 2914 ° eon 
Als 436 5LE3 5] 5 408 Coal 


[86 cette sLUITI|5 4.51388 


He walks therein; but when darkness comes 
over him, he stands [still]. 


They walk therein; but when darkness comes 
over them, they stand [still]. 


If the Quran used the past tense in the masculine plural right in the beginning of verse 8, then 
all the verbs would have been in the past tense and masculine plural. But it uses the present 


: face 4 2 
tense in the masculine singular () .5 


[13] — Sura 2, al-bagarah, verse 23: 

Correction Error 
{p55 Case Se SS eg 35 gh 1S SSS ls | LSE Cane ole IS Gas oS 
Sl 958 oS Seb | ob 515" 488 OF 8552p | abl 9S od aSeTsgd | sls” 41k OF B59, 


And if you are in doubt about what We send 
down upon our servant, then produce a sura 
the like thereof and call upon your witnesses 
other than God, if you are truthful. 


And if you are in doubt about what we have 
sent down upon our servant, then produce a 
sura the like thereof and call upon your 
witnesses other than God, if you should be 
truthful. 


Verse 23 & 24 are both connected and related to verse 21, which reads as follows: 


O mankind, worship your Lord, who created 
you and those before you, that you may 
become righteous. 


o Bross a Le 
Gods SBE cl £55 651522! OI GIG & 


In this verse, the Quran uses a verb in the imperative tense ( AN 43) (Vee 


3221) in the second 


person masculine plural (35)). I think you must understand what an imperative verb is. 


..... This work could not be completed due to valid reasons. We 
thank the author for this incredible work. 


